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The 42nd International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics 

Schedule Overview: 

Monday, November 2: 

8:00 Buses depart from near Royal Lanna Hotel to come to Payap University 

8:00 Check-in/registration begins at Payap University (at the Library) 

8:45 Opening Welcome by Dr. Pradit Takerngrangsarit, Payap University President – in Main Hall 

9:15 First Plenary Session (James Matisoff)  - in Main Hall 

Part I: an explanation of the STEDT Root Canal and the Consortium idea;  

Part II: a sample "Extraction" from the Root Canal, involving about 30 roots with meanings 

related to SKIN;  

Part III: Toward a Eurasian bestiary: the OTTER and the JACKAL.  

10:15 Morning Break  

 -opportunity to make payment for conference 

11:00 Morning Parallel Session 

12:00 Lunch served at the conference location 

1:15 Early Afternoon Parallel Session 

3:00 Afternoon Break 

3:30 Late Afternoon Parallel Session 

5:00 Take Bus Back to Hotel 

 

Tuesday, November 3: 

8:00 Buses depart from hotel to come to Payap 

8:30 Second Plenary Session (David Bradley, “Resilience Thinking and Language Endangerment“) – 

in Room 3 

9:45 Morning Break 

10:15 Morning Parallel Session 

12:00 Lunch served at the conference location 

1:00 Early Afternoon Parallel Session 

2:45 Afternoon Break 

3:15 Late Afternoon Parallel Session 

5:00 Take Bus Back to Hotel 

 

Wednesday, November 4: 

8:00 Buses depart from hotel to come to Payap 

8:30 Third Plenary Session (Panel Discussion, “Minority Languages and Macro Socio-Economic 

Change in SE Asia: Reality and Response”) Tien Shwe, Jim Chamberlain, Kirk Persons 

– In Room 3 (also some time for next year’s plans) 

10:00 Morning Break 

10:30 Morning Parallel Session 

12:00 Lunch served at the conference location 

1:00 Early Afternoon Parallel Session 

2:45 Afternoon Break 

3:15 Late Afternoon Parallel Session 

5:00 Take Bus Back to Hotel or go to Khan Tok Dinner 

5:30 Optional Khan Tok Dinner 
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A few points of clarification: 
 
Main Hall = Kaew Nettayotin 
 
Room 1 = Singtoh Changtrakul 
 
Room 2 = Weera Kitchathorn 
 
Room 3 = Pipat Trangrapit 
 
 
The Mail Hall will only be used on Day 1.  After that the plenary sessions will be held in 
Room 3. 
 
 
The book tables will be open only at breaks.   
 
You will be able to change money in the library only on the first day.  After that the bank on 
campus is available.  
 
 
If you are presenting, please get to your session early to make sure your Powerpoint 
works and your presentation materials are available. 
 
 
To get copies made leave them with the “Copy” table or else take them to the copy centers 
yourself.  
 
Coffee and tea may not be taken into the auditoriums.  You may, however, bring water 
with you.
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Program Schedule for 42nd Sino-Tibetan Conference 
     

 Mon Room 1 Morning Chinese 1 
 Session Chair: Alec Coupe Session Helper: Mateus 
 Fuchen Nien A Corpus-Based Analysis of Coda Insertions in Taiwanese Loanwords 
 Wang-Chen Ling The Phonological-Musical Strategies in Textsetting of Chinese Bible Verses: a  
 Corpus-Based Analysis 

 Mon Room 2 Morning Language Vitality 1 
 Session Chair: Keith Slater Session Helper: James Wayesha 
 Doug Cooper Catch and Release:  the Care, Feeding, and Sharing of Comparative Language  
 Data 
 Bhaskarjyoti Sarma First Language Interference in Education: Some Crucial Problems of  Bilingual  
 Communities of  Assam. 

 Mon Room 3 Morning Southern Ngwi and Austroasiatic 
 Session Chair: Mathias Jenny Session Helper: Ellie Hall 
 Tam Nguyen Bih Phonology: from Proto-Cham to the Modern Dialect 
 Jake Terrell Sound and Meaning Correspondences in Akha: Phonesthemes or Not? 

----------------- 

 

 Mon Room 1 Early Afternoon Himalayish 1 

 Session Chair: Ken Manson Session Helper: James Wayesha 
 Jeff Green Phonological Profile of Rebkong Amdo Tibetan 
 You-Jing Lin Intonation in Zhuokeji rGyalrong 
 Jackson T.-S. Sun & You-Jing Lin Relativization Constructions in rGyalrong: a Cross-dialect Comparison 
 Mon Room 2 Early Afternoon Language Vitality 2 
 Session Chair: Mark Post Session Helper: Kristen Herr 
 Somsonge Burusphat, Amon  Language Vitality and Language Attitude of Karen Ethnic Group in the  
 Saengmanee, Pattama Patpong Western Region of Thailand: Preliminary Report 

 CHANG Melody Ya-Yin & WANG  Language Use and Language Attitudes of the kʰɑ⁵⁵tso³¹ People of  
 Cheng-Yu & GUO JingPing & MA Ning Mongolians in Yunnan 
 Tom Tehan and Erin Dawkins Tai Ya Present and Future: Reversing Language Shift 
 Mon Room 3 Early Afternoon Southern Ngwi 
 Session Chair: David Peterson Session Helper: Anthony Bivens 
 Paul Lewis Sentence Final Particles in Dolnia (Luchun) Hani 
 Gillian Day Evidence for a Number Marking System in Bisu 
 Nathan Badenoch Preliminary Observations on the Paza Language of Northern Laos 
---------------    
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 Mon Room 1 Late Afternoon Chinese 2 
 Session Chair: Brian Migliazzo Session Helper: Mateus 
 Shu-Fen Chen Study on the Chinese Transliterations of the Sanskrit Dhāraṇīs by  
 Amoghavajra 

 Jiang Ling and Phua Chiew Pheng  A Study of V+Jiang 将+Directional Complement Construction in Early  
 Mandarin Chinese 
 Jiao WANG and Foong Ha YAP A Study of Negator bu as Interrogative Sentence Final Particle in Chinese 
 Mon Room 2 Late Afternoon Tai 1 
 Session Chair: Somsonge Burusphat Session Helper: Ellie Hall 
 Prang Thiengburanathum Thai motion verbs paj ‘go’ and maa ‘come’: beyond time and space 
 Jarinya Thammachoto Address Terms as Politeness Strategies Employed in Objections and Objection  
 Responses in Thai No-Confidence Debates 1997 – 2004 
 Natchaya Chalaysap Syntactic and Rhetorical Structure of Newspaper Columns in Thai and  
 English Newspapers:  Likeness and Unlikeness 

 Mon Room 3 Late Afternoon Tibeto-Burman 1 
 Session Chair: Kirk Persons Session Helper: Maung Maung 
 Yankee Modi and Mark W. Post  The Sociolinguistic Context and Genetic Position of Holon (Milang) in Tibeto- 
 Burman 
 George Bedell and Roland Siang Nawl Lai Reflexives and Reciprocals 
 Jonathan Wright and David Peterson Mru-Hkongso:  a New Tibeto-Burman Grouping 

-----------  

 Tue Room 1 Morning Qiangic and Nungish 
 Session Chair: James Matisoff Session Helper: Anthony Bivens 
 Randy J. LaPolla and Dory Poa Questions on Transitivity in Three Tibeto-Burman Languages 
 Chenglong Huang Spatial Relation “Up” and “Down” in Qiang 
 Ross Perlin Reduplication in T’rung 
 Tue Room 2 Morning Chinese 3 
 Session Chair: George Bedell Session Helper: Esther Wayesha 
 Tzu-chuan Huang Consonant-Tone Interaction in New Shanghai 
 Hsiung, Jui-Hua A Corpus Analysis of Chinese Raps 
 Hsiao, Yu-Tai (蕭裕台) and Yeh, Wen- A Phonological Analysis of Disyllabic Mandarin Onomatopoeia 
 Chi(葉雯琪) and Chang, Ming-Te  
 (章明德) 
 Tue Room 3 Morning Burmese 
 Session Chair: Phinnarat Akharawatthanakun Session Helper: Ellie Hall 
 Mark Post Prosody and Typological Drift in Tibeto-Burman: Against "Indosphere" and  
 "Sinosphere" (in some cases at least!) 
 Nicoletta Romeo Grounding in Burmese Narrative Discourse 
 Ampika Rattanapitak The Comparison of Linguistic Structures of Requests in Burmese and in Thai 

---------------- 
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 Tue Room 1 Early Afternoon Karen and Tibeto-Burman 
 Session Chair: Tom Tehan Session Helper: Kristen Herr 
 Ken Manson The Classification of Karen Languages 
 Kirstie Swanson General Subordination: lə in Sgaw Karen 
 Tobias Weber Conjunct/Disjunct Systems  in Tibeto-Burman  Languages 
 Tue Room 2 Early Afternoon Zhuang & others 
 Session Chair: Randy LaPolla Session Helper: James Wayesha 
 CHANG Melody Ya-Yin & GUO  Intelligibility Testing (RTT) Between Nisu and Lesu 
 JingPing & MU hua & CUI le 
 Pen-Ying Wang The Development of MC Voiced Initials in Ping-hua 
 Francois Langella and Kachen Tansiri Contact Induced Word Order Change:  a Case Study of Wuming Zhuang  
 Under an Influence of Mandarin Chinese 

 Tue Room 3 Early Afternoon Tai 2 
 Session Chair: Udom Warotamasikkhadit Session Helper: Esther Wayesha 
 Pittayawat Pittayaporn The Sound of Proto-Tai Tones 
 Phinnarat Akharawatthanakun  Linguistic Hybridization: a Case Study of Khün Spoken in Nan Province, a  
 Language Mixture Area in Northern Thailand 
 Dipima Buragohain Ancient Manuscript Literature of Tai Ahom 

--------------- 

 

 Tue Room 1 Late Afternoon Himalayish 3 
 Session Chair: Noel Mann Session Helper: Kristen Herr 
 Karen-Grunow-Hårsta Patterns of Extension and Renewal within the Nominalization System of Magar 

 Dubi Nanda Dhakal,  Tej Ratna  Ventive and Andative in Baram 
 Kansakar, Yogendra Prasad Yadava,  
 Krishna Prasad Chalise, Balaram Prasain,  
 Krishna Prasad Poudel  
 SHIRAI Satoko Copulas of nDrapa 
 Tue Room 2 Late Afternoon Chinese 4 
 Session Chair: David Peterson Session Helper: Liz Meister 
 Chungmin Hsu, and Meichun Liu From Numeral Classifier to the Expression of  Indefiniteness: a Variationist  
 Approach 
 Peng Hsin-Yi A Brand-New I Vowel, Discontinuous Tone and Lateral-Ending of the  
 Gan（贛）Dialect in Jiangxi（江西） 
 Yu Cian Hueng The Optimality Theory of the Movement of Un-Nuclear Tone in Beijing Speech 

 Tue Room 3 Late Afternoon Mon 
 Session Chair: George Bedell Session Helper: Seng Mai 
 Patrick McCormick Translations Between Mon and Burmese: Reconsidering the Transmission of  
 Histories through Linguistic Evidence 

 Mathias Jenny How Much Mon is There in Burmese? 
 Christian Bauer From Lamphun to Nakhorn Sri Thammaraj: the Mon Basis of Thai Orthography 

-------------- 
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 Wed Room 1 Morning Tibeto-Burman 2 
 Session Chair: James Matisoff Session Helper: Maung Maung 
 Helga So-Hartmann Case in Mro 
 David Peterson Where Does Mru Fit Into Tibeto-Burman? 
 Jakob Dempsey 田雅客  Yipo-Ish, Yipo-Esque and Ex-Yipo 
 Wed Room 2 Morning Wide Comparison 2 
 Session Chair: Ken Manson Session Helper: Seng Mai 
 Emily Yiu Sze Man and Candice Ng  Grammaticalization of “Give” from An Areal Perspective 
 Sheung Pui 
 U. Ansaldo and E.O. Aboh Surpass Comparatives from East Asia to West Africa 
 Michel Ferlus Formation of Ethnonyms in Southeast Asia 
 Wed Room 3 Morning Hakka or Min 
 Session Chair: TBA Session Helper: Hsa Eh Ywar 
 Chi-Mei Tung Against Gemination Integrity: Evidence from Sixian Hakka 
 Feng-fu Tsao and Yen-ling Chen Diminutive-Induced Sound Changes in the Huìyīnmiaòwù 
 Wichaya Bovonwiwat The Aspectual Perspectives on Negative Markers in Hakka 

------------- 

 

 Wed Room 1 Early Afternoon Tibeto-Burman 3 
 Session Chair: Karen Block Session Helper: Maung Maung 
 Chungkham Yashawanta Singh Manipuri Poetry: a Linguistic Analysis 
 David Mortensen and James Miller Proto-Tangkhul Onsets in Comparative Perspective 
 Hsa Eh Ywar and Ken Manson Clause Structure in Kayan 
 Wed Room 2 Early Afternoon Kuki-Chin-Naga 
 Session Chair: Helga So-Hartmann Session Helper: Kristen Herr 
 Bishakha Das Morphology of ‘Word’ in Tai- Khamti with Special Focus on Cultural Lexicon 
 A.R. Coupe The Origins of Tense Marking in Ao 
 Roland Siang Nawl and George Bedell Lai Quoted and Reported Speech 
 Wed Room 3 Early Afternoon Min 
 Session Chair: Larin Adams Session Helper: Mateus 
 Tsao Feng-Fu and Chang Ying-Ju The Comparative Study on the Comitative Marker 同 in Southern Min and  
 Hakka 
 Hsu, Ching-Han Partial Reduplication Tone Sandhi in Southern Min 
 Peiyu Shih  The Distribution and Evolution of the Ancient Nasal Initials in Min Dialect 

-------------- 
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 Wed Room 1 Late Afternoon Himalayish 2 
 Session Chair: Tom Tehan Session Helper: Hoong Yen Alicia 
 Kavita Rastogi Raji Causatives: An Introduction 
 NISHIDA Fuminobu The Mande Language (����������	�) in Bhutan 
 Hiroyuki Suzuki Historical development of  *r initial in Gagatang Tibetan (Weixi, Yunnan) 
 Wed Room 2 Late Afternoon Tai or Typology 
 Session Chair: Phinnarat Akharawatthanakun Session Helper: Ellie Hall 
 David Penn A Prosodic Reanalysis of Elaborate Expressions, with Data from Mueang  
 (Northern Thai) 
 Udom Warotamasikkhadit Sentence Classifiers and Verb Phrase Classifiers 
 Wed Room 3 Late Afternoon Wide Comparison 1 
 Session Chair: Noel Mann Session Helper: Seng Mai 
 Roger Blench Can Agriculture Be Reconstructed for Proto-Sino-Tibetan? 
 Martine Mazaudon Remarks on the Tamang dialects of Rasuwa district (Northern Nepal) 
 Keith Slater What is a Particle? on the Use and Abuse of the Term Particle in East and  
 Southeast Asian Languages with Some Modest Recommendations for  
 Improving a Mildly Lamentable Situation 
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Grounding in Burmese Narrative Discourse 
 

Nicoletta Romeo 
University of New South Wales 

n.romeo@unsw.edu.au 
 
 

In my talk, I will analyse the grammaticalised use of the Burmese verb pì ‘finish, 
come to an end’ as a marker of sequentiality of foregrounded events as well as a marker of 
subject continuity in narrative discourse. 

In any communicative situation, some parts are considered by speakers as more 
important, more salient than others. The material that provides the main points of the 
discourse is referred to as foreground, whereas the material that amplifies or comments on it 
is referred to as background. In order for speakers to ‘knit the fabric’ of narrative discourse, 
the alternation between the foregrounded parts of discourse and the backgrounded ones is 
mapped onto grammatical devices that are part of what has been defined as connectivity in 
discourse. One of the preferred formal expressions of connectivity in discourse is clause-
linking, whereby speakers connect or package clauses into larger structures in which certain 
parts and certain participants play a more salient communicative role than others. For 
instance, English, and other languages do the packaging exclusively by means of syntactic 
structures. For example: 
 
*1. I opened the fridge and took the milk out while my son was sleeping 
 

Other languages use morphology to create the same alternation. Burmese is one of 
these languages. In particular, to mark foregrounded events and subject continuity, Burmese 
uses the marker –pì, derived from the full lexical verb pì ‘finish, come to an end’, also used to 
mark perfectivity in independent constructions. For instance: 

 
*2. luŋ�3lè = ká  ʨʰátãubó = pɔ = ko  t�3Ɂ = pì 
 boy = SUBJ  ant.hill = ON = TO  climb.up = PFV 
 
 əwè = ko  ɬã̀ - ʨí = t�3 
 distance = TO  reach.out-look = REALIS 
 

This use of –pì is similar to that of narrative converbs, bound forms found in 
languages such as Turkish, which mark “... three or more completed actions in succession 
that advance the narration” (Nedjalkov 1995: 109). 

In my talk, I will discuss the syntax and semantics of –pì and I will compare it with 
that of converbs in other languages. 
 
REFERENCES 
 
Nedjalkov, V. P. (1995). Some typological parameters of converbs. In M. Haspelmath & E. 
Konig (eds.), Converbs in Cross-Linguistic Perspective. Structure and Meaning of Adverbial 
Verb Forms - Adverbial Participles, Gerunds. Berlin: Mouton de Gruyter. pp. 97-136. 
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The Mande language (མང་སྡེ་པའི་ཁ་) in Bhutan 

 

NISHIDA Fuminobu 

Leiden University 

nishidafumionbu@gmail.com 

 

 

 

Mangde or, in Dzongkha, མང་སྡེ་པའི་ཁ་ Mangdebi kha, is a language of the East Bodish 

group spoken in the Mangde river basin, on the eastern slopes of the Black Mountains 

of west central Bhutan and also in adjacent parts of the western Black Mountains. The 

language is also spoken in several villages to the east of the Mangdechu between 

Trongsa and Zh’ämgang. The language is also known by the names ’Nyenkha, Henkha 

and a slew of loconyms whereby the language is named after one of the villages where 

it is spoken. The Mangde speaking area is bounded to the west by Dzongkha, to the east 

by the Bumthang language, to the north by the Lakha speaking area, and to the south by 

the Kheng and Black Mountain Mönpa languages. 

 

I have been working under the auspices of the Dzongkha Development Commission of 

the Royal Government of Bhutan toward the completion of a grammar of Mangde.  

 

Initial results of ongoing fieldwork on the Mande spoken in Tshangkha, Tronsa will be 

presented, along with comparisons with other dialects. 
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Patrick McCormick 

PhD Candidate 

History Department 

University of Washington 

Seattle WA    USA 

 

 

 

Translations Between Mon and Burmese: 

Reconsidering the Transmission of Histories through Linguistic Evidence 

 

 Historians consider the narrative of Rājādhirāj, known in Burmese, Thai, and Mon-language 

versions, to be the seminal text of Mon history. Although many scholars consider the Mons to 

have one of the earliest civilizations of Southeast Asia, Mon-language texts and sources are not 

necessarily primary. The extant Mon-language version of this narrative appears to have been 

translated from Thai or retold in a heavily Siamified dialect of Mon, with certain passages 

seeming direct translation from Burmese. A 16
th

-century Burmese- language version, on the 

other hand, appears to be a translation from Mon into Burmese. Both of these texts have been 

widely available in print for several decades, yet no scholar has yet analyzed the unusual 

linguistic features of either.   

 In parallel with a study of the convergence of the Mon syntax, semantic fields, and usage 

with Thai models as found in the Mon Rājādhirāj, this paper considers the traces that both Mon 

has left on the Burmese version, and the traces that Burmese has left on the Mon. Rather than 

searching for the original version and language of the narrative, or definitively establishing the 

linguistic or cultural identities of all the authors involved, this study takes into consideration 

linguistic evidence in order to elucidate some of the complex paths through which this narrative 

has been transmitted. This study may open the path to reconsidering how historical narratives 

have been passed down to the present more widely in Mainland Southeast Asia. 
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SENTENCE FINAL PARTICLES IN DOLNIA (LUCHUN) HANI 
by 

Paul W. Lewis 

 In the Yi-Burmese languages of the Tibeto-Burman language family, sentence final particles play a very 

important role in the grammar. These are one or more small grammatical units which follow the verb, 

and give depth and vitality to the statement they follow.  

These particles have different functions; some show the emotion of the speaker, others show whether 

the statement is factual or merely conjecture, other particles may indicate whether the statement is 

made about the speaker or someone else. When there is more than one particle coming at the end of a 

sentence, there is generally only one correct order 

This paper deals with the sentence final particles used by the speakers of the Dolnia (Luchun) dialect of 

Hani as spoken in China. There are many dialects of Hani– with some variation in the final particles. The 

Dolnia dialect is the official one used in Hani publications . The illustrations used in this paper come from 

those publications, and are written in the official  Hani orthography. 

 As with other languages in the Tibeto-Burman family of languages, the various types of statements can 

be categorized as follows:  

 Declarative statements,which include:  positive statements, negative statements, weak 

assertion, probability, possibility, and appreciation. 

 Imperative statements, which include: positive commands, negative commands, simple 

petitions, exhortatives, hortatives, proposals, advisory, and precautionary 

 Interrogative statements, which include; inquisitive interrogatives, and“yes-no” interrogatives. 

 Miscellaneous particles, which include; third person markers, third person quotation markers, 

reiterative particles, and  surprise particles. 

In conclusion, when comparing Hani and Akha dialects, while lexical correspondence in terms of nouns, 

verbs, adjectives and adverbs is higher than 80 percent, they are unintelligible to each other because 

Hani dialects have lost many sentence particles which still see rigorous usage in Akha dialects.  (Noel Kya 

Heh pg.185) 
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The Distribution and Evolution of the Ancient Nasal Initials in Min Dialect 

 
Shih, peiyu 

Taiwan national normal university Ph.D. student 
shih.peiyu@msa.hinet.net 

 
Abstract 

 
The ancient nasal initials (/明/、/泥/、/娘/、/日/、/疑/母) mostly appear in /m/, 
/n/, /N/ in modern Chinese Min dialect. In Southern Min and Central Min, 
however, /m/, /n/, and/ N / are complement to /b/, /l/, and //. In addition, 
/m/, /n/, / N / appear before a nasal vowel, while /b/, /l/, // appear before an 
oral vowel, and become a natural sound. Notably, the coronal initials not only 
have complex origination but also appear in various phonetic variations, e.g. /n/, 
/l/, /t/, in modern Min dialect. 
 
This study mainly investigates into the typology and change of ancient coronal 
initials (/泥*n/、/娘*/、/日*nz/) in Min dialect. The distribution of ancient 
coronal initials can be divided into three major categories. First, the 
complementary distribution of /n/ and /l/ appears in Southern Min and Central 
Min. Second, pronounced as /n/ appears in Eastern Min and Northern Min. Third, 
/n/ and /t/ sounds in Pu Xian(莆仙) spreads between the above two areas, while 
/n/ appears before nasal endings, and the voiceless /t/ appears before non-nasal 
endings. To take a further investigation, each major category has its own 
subsidiaries and apparently exhibits the complexity of phonology change. 
 
Moreover, the study intends to discuss the coronal initials in Min dialect with 
optimality theory (OT). Besides the analysis of syllable structure, the study 
demonstrates the conflict and traction of philological development with 
faithfulness and markedness constraints. The study then states in the way of 
constraints ranking to distinguish the variation of different dialect. Generally, it 
seems that the ancient nasal initials in Southern Min, Central Min and Pu Xian(莆
仙) has experienced a denasalization change. However, the ancient nasal initials 
in Pu Xian(莆仙) has also assimilated phonological constraints from both Eastern 
and Southern Min and then exhibits the current language distribution. 
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A Brand-new i Vowel, Discontinuous Tone and Lateral-ending of the Gan（贛） Dialect in 

Jiangxi（江西） 

ABSTRACT 

The Gan（贛） dialect in Jiangxi（江西） has several distinctive phonetic characteristics, which 

are listed below: 

a. A brand-new i vowel produced before final consonants (-、-、-、-). 

b. Discontinuous tone. 

c. Lateral-ending(-l). 

The first phonetic trait also can be found in the Kejia (Hakka 客家) dialect in Jiangxi. All 

these three different phonetic characteristics can be viewed as sharing a common phonetic 

motivation－stress. The Gan dialect in Jiangxi has a spoken language usage of extending the last 

segment of a word. Longer duration is a kind of phenomenon of stress. Because the last segment of a 

word is spoken longer, the last segment contains stress and then develops some phonetic 

performances relative to stress. 

a. A brand-new i vowel produced before final consonants. 

Adding a brand-new i vowel before final consonants (-、-、-、-) lets the rime have a rich 

inventory of diphthong or triphthong. Why can the brand-new i vowel be produced? The first reason 

is the last segment of a word sounds longer. The second reason is the interaction between final 

consonants of front-place articulation and back or low vowels of a rime. 

b. Discontinuous tone. 

The Gan dialect has a peculiar phonetic trait lying outside the mainstream of Chinese 

linguistic development－Discontinuous tone. Although discontinuous tone differs from the main 

phonetic tendency of Chinese dialects, we still can deduce that the phonetic motivation of 

discontinuous tone is stress. When the duration of the last word is lengthened in the Gan dialect, the 

last word becomes a heavy syllable. As to other follow-up changes, we all can confirm that they are 

related to stress. Discontinuous tone in the Gan dialect contrasts sharply with nasal-ending 

diminutive suffix in the Wu (吳) dialect. The former (Gan) becomes longer due to the duration of the 

last word, and develops into a kind of nasal-ending. The latter (Wu) adds a nasal-ending owing to a 

kind of morphological process. The nasal-ending of the Wu dialect becomes a heavy syllable 

containing lots of noteworthy features of stress. In brief, the Gan and Wu dialects are two variations 

of stress; in other words, stress develops these two types in Chinese dialects. 

c. Lateral-ending 

The phonetic motivation of lateral-ending (-l) is similar to discontinuous tone. They all make 

the last segment of a word become longer and have stress and then change stop-endings which can’t 

be extended to sonorant-endings which can be extended and also have louder sonority 

hierarchy(nasal-endings or a lateral-ending). However, why can the stop-endings in Yugan （余干）

be converted into the corresponding nasal-endings (-t ＞ –n； –k＞ - ng ) while the stop-endings 

(-p, -t) in Xiu shui (修水) and Gao an (高安) turn into a lateral-ending (-l), and not into the 

corresponding nasal-endings? The main reason may be that the sonority hierarchy which moves from 

nucleus to coda is weakening. If we put a stop-ending at the end of a word, the timber of stop-ending 

is unclear. So stop-endings are hard to pronounce correctly. Because of the vague phonetic feature of 

the stop-endings, stop-endings are sometimes very difficult to be converted into the corresponding 

nasal-endings and are replaced by another sonorant－lateral (-l). Last but not least, the study also 

indicates that this lateral-ending (-l) in Xiu shui (修水) and Gao an (高安) also can appear in front of 

high i and vowels. A similar phonetic situation can be seen in the Paamese language. 

 

Key words: i vowel, discontinuous tone, the Gan dialect, lateral-ending, Jiangxi 

 

The author:  Hsin-Yi ,Peng 

Address: Department of Chinese Literature 250, Kuo Kuang Rd., Taichung 402, Taiwan, R. O. C.  

e-mail: gloriaheart@hotmail.com 

National Chung Hsing University of Taiwan  

Department of Chinese Literature 
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The Development of MC Voiced Initials in Ping-hua
Pen-Ying Wang

penying@nknucc.nknu.edu.tw
Graduate Institute of Taiwanese Cultures and Languages

National Kaohsiung Normal University

Ping-hua is spoken in the adjacent areas among three Provinces on Southern
China—Hunan Province, Guang-dong Porvince and Guang-xi Autonomous Region.
Most of the speakers in this mountainous area are bilingual or even multi-lingual.
Those in Southern Hunan Province and Northern Guang-xi speak Ping-hua and
Southwestern Mandarin; those in Southern Guang-xi and Northern Guang-dong speak
Ping-hua as well as Yue. Aside from the bilingualism or multilingualism in the area,
the influence from neighboring major dialects makes the grouping of Ping-hua is
always a unsettled issue.

The development of Middle Chinese Voiced initials is often regarded as a very
decisive phonological feature in dialect classification and strata analysis and as a
classifying criterion that works very well. This well-defined criterion becomes
problematic in Old Xiang(Yang, 1989: 52) and Ping-hua as well.

Generally speaking, the MC voiced stop initials are realized as voiceless
unaspirated in Southern Hunan Tua and the Ping-hua in Guang-xi, a phenomenon that
is different from the neighboring dialects like Old Xiang, Southwestern Mandarin,
and Yue. In Northern Guang-dong Tu-hua the development of the voiced initials is
even more complicated. Hakka features and Xiang geatures can be testified. The
latter can be regarded as sharing the same development with SHT and Ping-hua in
Guang-xi. However, there remain some dialects whose status is hard to define such
as Bai-shun（百順）dialect in Nan-xiong（南雄）, Yang-fang（楊芳） dialect in
Tong-shan（通山）, Hu-bei Province, and An-ren dialect in Hunan. All of them show
an opposite development with Mandarin.

By contrast, he MC voiced affricate initials do not change as uniformly as the
MC voiced stop initials. Some of them are realized as voiceless aspirated affricates;
while some of them are realized as voiceless unaspirated affricates. If they become
voiceless aspirated affricates, the Qun initial will join with the aspirated affricates.

In conclusion, the realization of the MC voiced stops are usually voiceless
unaspirated, but the MC voiced affricates are usually voiceless aspirated. Though
the phonetic features of affricates are the cause for the aspiration, the influence of Gan
dialects may be the trigger for the aspiration(Wang, 1997: 39). From the diversified
change of MC initials in SHT, NGT, and Ping-hua, it is evident that this mountainous
area is under the influences of neighboring dialects—Gan, Xiang, and Mandarin.
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This paper is part of the ongoing research project, “Lexical and Phonological 

Variation and Change in Tai Dialects Spoken in Nan Province” (2007-2009)
1
 aimed 

at investigating the lexical and phonological variation and change in five Tai dialects: 

Lue, Khün, Phuan, Nyuan, and Lao, spoken in Nan province, a language mixture area 

in northern Thailand. The wordlists are divided into three categories, 1) an 800-word 

list for checking lexical variation, 2) a 1,024-word list for checking consonant and 

vowel variation, and 3) a 240-word list for checking tonal variation. The data have 

been collected from language resource persons in three different age-groups: older (60 

up), middle (35-50), and younger (15-25). There are a total of 75 speakers in this 

project (5 in each age-group X 3 age-groups X 5 Tai dialects). Besides the age-group, 

the situations of language use are also investigated as factors which induce variation 

and change. The data are analyzed both auditorily and instrumentally. 

This paper aims to present part of the research findings. Some linguistic 

characteristics show that Khün probably is in the process of hybridization. Lexically, 

it is found that Khün shares a large number of lexical items with not only Lue but also 

Nyuan or Kam Mueang, the lingua franca in the area. Some lexical items in Khün 

have been borrowed from Nyuan and Standard Thai. Most of the loanwords have 

undergone some kind of modification to fit into the Khün phonology. Phonologically, 

Khün has a similar consonant system to Lue but there are two borrowed consonants, 

i.e., [�] from Nyuan which has become a variant of /y/, and [l] from Standard Thai 

which has become a variant of /h/. Khün also has a similar vowel system to Lue, i.e., 

in Khün there are monophthongs /i, �, u/ and diphthongs /oo, əə, ee/ as in Lue. 

However, it is found that phonetic interference causes vowel variation in Khün, e.g., 

each of the monopthongs has two variants, [i]-[e], [�]-[a], and [u]-[o], while each of 

the diphthongs also has two variants, [uə]-[oo], [�ə]-[əə], and [iə]-[ee], respectively. 

Such interference has not surprisingly come from Nyuan and Standard Thai. 

Concerning the tones, Khün has 6-tone system as does Nyuan. The pattern of tonal 

merger and split and the tonal characteristics in Khün are exactly the same as in 

Nyuan. The lexical and phonological similarities between Khün, Lue, Nyuan, and 

Standard Thai lead to the hypothesis that Khün is probably in the process of becoming 

a hybrid language. The confusion of the Khün ethnic name may support this 

hypothesis. It is surprising that the older generation use the word /məəŋ³⁵/ 

(pronounced by Nyuan people as [mɨəŋ³⁵] as in Kam Mueang) to refer to their ethnic 

name and language name while the middle and the younger groups use the word /tai³⁵ 

khəən²³/ or Khün instead. In checking how the other Tai groups refer to Khün people, 

it appears that different names are used, e.g., ‘Lue’, ‘Lue Khün’, and ‘Kam Mueang’. 

Some people do not know any of these names and use the name of the village to refer 

to the language. 

                                                 
1
 This research project is funded by the Thailand Research Fund (TRF) in co-operation with the  

  Commission on Higher Education, Thailand during 2007-2009. 
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A reconstruction of a proto-language is an attempt to present a concrete picture of that 

linguistic system. With this in mind, the reconstruction of PT cannot be completed without 

addressing the poorly understood issue of PT tone shapes. Although it is well-established that 

PT had four tonal categories, conventionally labeled *A, *B, *C, and *D (Gedney 1972; Li 

1977), it is still unknown how these abstract categories were contrasted. One major problem 

is the lack of an adequate methodology for tonal reconstruction. Recently, some attempts to 

reconstruct the phonetic characteristics of proto-tone systems have been made (Brown 1965; 

Handel 2003; L-Thongkum 2002) but most of them are confined to a group of closely-related 

dialects whose tonal systems are very similar, both in terms of contrasts and realizations. In 

this paper, I propose a concrete reconstruction of PT tones, using a hybrid of the comparative 

method and internal reconstruction. I claim that PT tones were distinguished from each other 

by pitch as well as voice quality. 

First, I first uncover patterns of splits and mergers of the four PT tonal categories 

within each variety. Subsequently, I apply internal reconstruction to individual varieties to 

discover features that they inherited from each of the proto-tones. The internal reconstruction 

presents characteristics of the tone categories from which the modern tones of that language 

developed. Lastly, I apply the comparative method to each of the tonal categories as 

established by the internal reconstruction. The application of the proposed methodology leads 

to a hypothesis that PT was a tone language that made use of both pitch and voice quality for 

tonal contrast. I reconstruct *A as a modal tone with a mid level contour, *B as a creaky tone 

with a low rising contour and a relative long vowel duration, and *C as a high falling contour 

ending with a glottal constriction with a relative short vowel duration.  Lastly, I argues that *D 

patterned with *B (Gedney 1989) because its vowel was phonetically creaky due to presence of 

final stops. Not only is the proposed tonal system very plausible from a phonetic and areal 

point of view, it can also account for the range of variation among reflexes in different modern 

dialects in a simple way. 
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It is common knowledge that the Thai motion verbs paj ‘go’ and maa ‘come’ have 
multiple uses. These different uses of paj and maa arguably constitute cases of 
polysemy. They highlight different domains against which the concepts paj and maa 
are understood. In other words, the domain matrix of each of these verbs functions as 
the “base” or context in which their various meanings can be defined. Paj causes a 
state of affair (or a dimension of it) to become away from its originality in domains of 
space, time, attribute, quality, and state.    On the other hand, maa causes a state of 
affair (or a dimension of it) to move towards a reference in domains of space, time, 
and state. Compared with paj, its usage is less varied. This shows an asymmetry 
between the two in the specification of directional orientation. 

It is argued that paj is neither a perfective nor imperfective marker (e.g. Pierre Koenig 
and Muansuwan 2000) and maa is not a perfect marker (e.g. Iwasaki and Ingkaphirom 
2005). These aspectual meaning come from the meaning of the context with which paj 
and maa occur and by means of pragmatic inferencing. They are not lexically denoted 
by the lexical verbs per se.  
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This paper looks at Rawang, Qiang, and Tibetan from the point of view of the differences 

among them in terms of what has been taken as evidence for a transitive clause in discussions 

of those languages and discusses theoretical and typological implications of those 

differences. In Rawang the presence of an agentive marker, regardless of the number of 

syntactic arguments, has been taken as necessary for a clause to be transitive, while in Qiang 

the presence or absence of the agentive marker is seen as simply a pragmatic phenomenon 

not related to transitivity, and in discussing Written Tibetan the traditional grammarians took 

a verb and its non-agent argument as the basic clause type, and saw the addition of an 

agentive-marked argument as the difference between an intransitive and transitive clause. 

This is in marked contrast to the standard Western view of the difference between intransitive 

and transitive being whether the action “goes across” to another non-agent participant (see 

also Hopper and Thompson 1980, which argues that an affected undergoer is the crucial 

factor distinguishing intransitive and transitive clauses), though is similar to Halliday‟s 

(1994) „ergative‟ clause type, which is seen as another way of profiling an event. In this view, 

there is an event and a core participant, and there may or may not be an explicit external 

agent, in contrast to the view that there is an agent and the agent‟s action, and the action may 

or may not go across to another participant. General questions about the nature of transitivity 

and how we can characterise it typologically will be addressed using these Tibeto-Burman 

languages. 

 

Halliday, M. A. K. 1994. An Introduction to Functional Grammar, 2nd ed. Arnold. 

Hopper, Paul and Sandra A. Thompson. 1980. Transitivity in grammar and discourse. Language 56: 251-299. 
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Various claims have been made about the reconstructibility of terms for crops and livestock in 

Sino-Tibetan, but they have rarely been supported with datasets that suggest individual terms are 

genuinely widespread. Such claims have been taken by arcaheologists to support the view that 

Sino-Tibetan was an expansion of agriculturists. This paper will suggest that no such 

reconstructions are solid and that scattered look-alikes simply do not constitute evidence. The 

isolated branches of Sino-Tibetan in China, Tujia and Bai, have some strikingly individual terms 

for crops suggesting they are drawing on the lexicon of perhaps unrelated languages spoken by 

farmers in the region. Some widespread cereal terms indicate the exploitation of the wild 

ancestors of those cereals, not unambiguous cropping. Similarly with livestock terms, only the 

word for ‘dog’, has the required distribution and since recent research suggests that the dog was 

domesticated from the wolf in this region, even this must be dropped. If this is so, then it suggests 

that early speakers of Sino-Tibetan were foragers, and indeed there is some historical and 

archaeological evidence for this in the Himalayas. A historical scenario is proposed to explain the 

synchronic data. 
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 Lai is spoken in and around the town of Hakha, present administrative capital of Chin State, 
Myanmar.  It is often called (Hakha) Chin in linguistic literature.  According to Gordon 2005, the 
total speaking population is 446,264, including a large number in Mizoram State, India.  Lai is a 
Tibeto-Burman language of the Kuki-Chin subgroup; as such it has the characteristic agreement of 
verbs with their subjects and objects, and the alternation of verb stems subject to morphosyntactic 
conditions.  


 This paper will look at the differences between direct and indirect discourse in Lai, which we 
will call 'quoted speech' (QS) versus 'reported speech' (RS).

(1)
 a
 Pa Sui nih, "Ka ra," a ti. 

 
 'PS said, "I am coming."'


 b
 Pa Sui nih a rat kha a chim.

 
 'PS said that he was coming.'

The RS sentence (1b) corresponds to the QS sentence (1a).  The two sentences differ in several 
ways.  The words ka and a are subject agreement markers: first and third person singular respec-
tively (the subjects themselves are not mentioned).  The shift is due to the different contexts in 
which the speech material is interpreted.  In QS that context is the one in which the quoted words 
(in boldface) were originally spoken.  In RS it is the context in which the entire sentence is spoken.  
The words ra and rat illustrate verb stem alternation.  The verb meaning 'come' is intransitive; ra is 
the base or default form and rat is the alternate form, used in (1b) due to the subordinate or nomi-
nalized status of the reported words (in boldface).  The word kha in (1b) is not part of the reported 
words, but marks them as a noun phrase argument of the main verb chim 'say'.  The main verb ti 
'say' in (1a) is roughly synonymous with chim, but is closely associated with QS, while chim cannot 
be used with it.

(2)
 a
 Zingzing nih Pa Sui cu, "Na ka daw maw?" a ti.

 
 'ZZ said to PS, "Do you love me?"'


 b
 Zingzing nih Pa Sui cu amah a dawt le dawt lo kha a hal.

 
 'ZZ asked PS whether he loved her.'

In the QS sentence (2a) the quoted words (in boldface) are a polar question.  The question particle 
maw cannot appear in RS but must be replaced by a more explicit paraphrase a dawt le dawt lo 
'loved or didn't love'.  The transitive verb 'love' has the base form daw and the alternate form dawt, 
but the alternation pattern is different from that of intransitives.  Here dawt is the default form and 
daw appears in (2a) because of the polar question.  The paper will explore the range of such differ-
ences, concluding that there is no simple or direct correspondence between QS and RS in Lai.
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Reduplication in T’rung
Ross Perlin

Reduplication is a common morphological process in the world’s languages, encoding a broad 
range of meanings that linguists have struggled to reconcile. Some of the senses that seem to 
recur most commonly include increased quantity, diversity, attenuation, habituality, iterativity, 
and pluractionality—but much depends on the word class of the item undergoing reduplication. 
Such meanings are usually explained by reference to iconicity, despite the fact that some senses 
appear to be mutually incompatible (such as augmentation and attenuation), or at least 
unrelated (such as contempt and approximation). Moreover, patterns of reduplication may 
encode multiple incompatible meanings within the same language, although often in di!erent 
word classes, or with some clear patterning.

This paper is an initial attempt to characterize the extended senses which reduplication has 
acquired, or (less likely) preserved, in T’rung (known as 独龙 Dúlóng in Chinese), a 
“Nungish” language of northwest Yunnan Province in China. Although broadly hewing to the 
two main senses of reduplication in use areally and among related languages, T’rung exhibits 
particular nuance when reduplicating dynamic verbs, a word class in which iconicity might be 
more open to interpretation. Although the di!erent senses at work in T’rung verb reduplication 
can be grouped around some loose semantic concept such as “accentuation” or 
“augmentation”, their diversity is still considerable and unusual. In the only attempt to date to 
characterize this type of reduplication in T’rung, Randy LaPolla wrote of its “perfective sense” 
and its role in a particular discourse pattern. 

This type of verbal reduplication does appear to be a salient feature of T’rung discourse, 
especially narrative storytelling, and the paper will draw on such stories. Although a general 
semantic account will be o!ered, the focus will be on the use of reduplication as a storytelling 
device used judiciously to add vividness to the tale, almost a kind of verbal art. We’ll brie"y 
attempt to place this in a broader areal and Tibeto-Burman context.

Contact Info

Researcher: Ross Perlin
Email:  ross.perlin@gmail.com
Affiliation: Leiden University
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 Mätro nDrapa (Sichuan, China: Qiangic) has as many as five affirmative 

copulas: rɛ3, wa3, ʈɛ3, tɕe3, and tɕjɛ3. In this presentation, I will conduct a descriptive 

analysis of these copulas from the viewpoint of their areal feature. 

 Copula rɛ3 is generally used and found most frequently. The other four copulas 

show a conjunct/disjunct pattern: wa3 and tɕe3 are conjunct, and ʈɛ3 and tɕjɛ3 are 

disjunct. Moreover, tɕe3 and tɕjɛ3 are used if polarity is assumed explicitly or 

implicitly.  

 However, only two forms are found as negative copulas: ma-jʌ3 and ma-rɛ3. 

Negative copula ma-jʌ3 is considered as the negative counterpart of wa3 and is used 

only as the conjunct. On the other hand, negative copula ma-rɛ3 is used generally, as 

illustrated in Table 1. Consequently, ma-rɛ3 is used more commonly and the frequency 

in the use of ma-jʌ3 seems to be declining. 

 

Table 1Table 1Table 1Table 1    

Affirmative wa3 ʈɛ3 tɕe3 tɕjɛ3 rɛ3 

Negative ma-jʌ3 ma-rɛ3 

 

 Among the languages of the western Sichuan area, Tibetan and Munya are 

known to have a set of copulas that show a conjunct/disjunct pattern. However, the 

forms of the conjunct/disjunct copulas do not appear to be cognate. On the other hand, 

some of the other Qiangic languages, such as some Qiang dialects, have only one 

copula. Zangmian Yuzu Yuyan Cihui (Huan Bufan, editor-in-chief, 1992: 543, #1628) 

lists only one copula for each of 38 (out of 50) languages/dialects, which include 

nDrapa, and two copulas for each of 12 languages/dialects, which include five Tibetan 

varieties. In this presentation, I will show the distribution of the languages that 

synchronically share the typological characteristic of multiple copulas in the western 

Sichuan area. 
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 Dhāraṇīs are a special kind of Buddhist works.  Most of them were transliterated into 

Chinese, without any meanings given, since they were considered sacred, and messages from 

gods.  The followers of Buddhism believed if they could pronounce dhāraṇīs correctly, their 

prayers would be fulfilled; if not, they would be punished instead.  It was very important to 

preserve the original sounds, and thus a high degree of phonetic accuracy can be assumed.  

However, dhāraṇīs are not widely studied by scholars, perhaps because they think that      

dhāraṇīs are simply strings of meaningless words and not worth pursuing research.  In the 

Taisho Tripitaka some dhāraṇīs were translated many times.  What is it so?  The reason 

might be that the translators tried to capture the original Sanskrit sounds to make dhāraṇīs 

more effective, since sounds might be changed over hundreds of years.  Or they might find 

some complete versions of certain dhāraṇīs, and tried to retranslate them to have complete 

Chinese versions as well.   

This paper will focus on Amoghavajra’s transliterations of various dhā raṇīs.  

Amoghavajra is one of the four greatest translators in the Chinese Buddhist history, and he is 

also one of the three most important Tantra masters during Emperor Xuan in the Tang Dynasty.  

One of the reasons to choose Amoghavajra’s works is because he was very sincere in 

establishing a strict correspondence between Sanskrit and Chinese sounds.  Moreover, 

Amoghavajra was a prolific translator who, according to “Zhenyuan Shijiao Lu”, has translated 

111 Buddhist scriptures in 143 volumes.  With such an abundant data and precise 

transliterations, we can easily find out the Chinese sound systems at Amoghavajra’s time.  In 

fact, Liu (1984, 1987 and 1991) has used Amoghavajra’s transliterated data to reconstruct the 

initials, rhymes and tones of Tang Period in the 8th century.  However, in Liu’s papers he did 

not cite precisely which dhāraṇīs he has studied, and how many times each Chinese characters 

were used to transliterate the various Sanskrit syllables.  Nor can he discuss whether the 

high-frequency Chinese characters were most reliable to reconstruct Middle Chinese in Tang 

Period, or the low-frequency Chinese characters might be errors by various typists.  In this 

project, we will use computer programs to count exactly how many times each Chinese 

character corresponds to the different Sanskrit syllables.  We will also cite correctly where 

each dhāraṇīs come from, and lead a systematical and comprehensive discussion on Middle 

Chinese sound systems in Tang Dynasty.   

 

Keywords: Amoghvajra, dhāraṇīs, transliteration, Sanskirt & Chinese transliteration 
 

                                                  

64



Language vitality and language attitude of Karen ethnic group in 

the western region of Thailand: Preliminary Report 
Somsonge Burusphat, Amon Saengmanee, Pattama Patpong 

grsbr@mahidol.ac.th, jiwabaharu@yahoo.com, lcppa@mahidol.ac.th 

Research Institute for Languages and Cultures of Asia 

Mahidol University, Salaya, Thailand 
 

This paper presents preliminary findings of the research project entitled “Ethnicity 

Language Culture and Ethnic Tourism Development.” The initial attempt is to locate 

Karen ethnic groups residing in the western region of Thailand. A questionnaire is 

devised for a data collection on Karen inhabited areas. Based on the collected data, a 

linguistic map of areas inhabited by Karen, overlapped with multiple layers of 

linguistic and cultural information of Karen, is presented. The linguistic map shows 

that Karen ethnic groups reside in four provinces of the western region, namely, 

Ratchaburi, Kanchanaburi, Phetchaburi and Prachuapkirikhan.  A preliminary survey 

of language use and language attitude of Karen people in these four provinces was 

carried out using a qualitative approach. Two kinds of guided questionnaires were 

constructed for data collection, i.e., community and personal questionnaires. Key 

persons living in each Karen community were interviewed using the guided 

questionnaires. The interviewed subjects include the local administrators and 

community leaders. 

The interviews yield preliminary findings on the language vitality and language 

attitude of Karen people in four provinces. This paper is limited to three provinces, 

i.e., Phetchaburi, Ratchaburi and Prachuapkirikhan. Karen in Petchaburi shows the 

least language vitality. Around fifty percent of Karen people still speak Karen. The 

young generation speakers use only Thai. In Ratchaburi province, children and 

teenagers still use Karen among themselves but feel embarrassed when speaking 

Karen in public. Karen in Prachuapkirikhan has the highest language vitality. Karen 

speakers of all generations still use Karen in their daily life. 

Language attitudes among middle age and old age people are positive in all 

provinces. In Phetchaburi, Karen people in this age group wish their children could 

speak Karen because they are proud of their language which is unique to the Karen 

community and helps to unite Karen people as a powerful ethnic group. In addition to 

language, Karen people in all locations still preserve cultural traits such as ritual 

practices. Though folk plays and traditional costumes are dying out, Karen people 

have tried to revive them by wearing Karen traditional costumes at ceremonies or 

adapting traditional costumes for modern use. They also believe that ethnic tourism 

development will improve the  Karen economy and help to preserve Karen language 

and culture as well as refocus Karen children’ s attention on their own language and 

culture. 

Based on these preliminary findings, a quantitative method, combined with 

participant observations, will be applied to the Karen language use and attitude data. 

Finally, the data analysis will be followed by a participatory action research (PAR). 

 

Keywords:  Language vitality, language use, language attitude, Karen, western 

region of Thailand, ethnic tourism development 
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Abstract: 

 Bih is a highland Chamic language spoken by only around 500 speakers in Buon Trap 
town, Krong Ana district, Dak Lak province in Southern highland of Vietnam. It is considered 
closely related to Ede (also called Rade, Rhade) although little evidence has been presented. This 
paper presents the changes of Bih phonology from proto-Cham to a modern Bih today. These 
changes created a Bih phonology system different from that of other Chamic languages, 
demonstrating that Bih is a distinct Chamic language, not simply a dialect of Ede, as had been 
previously thought. 

 The first change this paper discusses is Bih consonants. From thirteen consonants in 
presyllable in Proto-Cham (hereafter PC), current Bih has only six in this position while it still 
keeps all main syllable consonants since PC (table 1). In addition, all voiced ‘aspirated’ 
consonants in PC become voiceless ones in Bih. This phonological change is common 
throughout coastal Chamic and it is also shared among Bih and other two highland Chamic 
languages, Chru and Northern Roglai, but not in Ede.  Another special consonant feature in Bih 
is this language only has primary clusters (i.e. clusters inherited at the PC level). In other Chamic 
languages the “presyllables” of PC disyllables have reduced to create secondary clusters. In Bih 
the presyllables have mostly been preserved. 

 The paper will present the Bih vowel inventory as its changes from PC. One important 
feature of Bih vowels is that it is retained all four presyllable vowels of PC (*u,*i,*a and *ə) 
while there is no other mainland Chamic languages keeping them all (even with Roglai, the 
Chamic language is considered having the most presyllable vowels since PC, has only three.) 
This great feature creates a close relation between Bih and Acehnese, the Chamic language in 
Sumatra, which also has four presyllable vowels. Other than this, Bih also retains inherited and 
borrowed-into-PC main syllable vowels (table 2). 

 Overall, Bih phonology is more conservative than other Chamic languages, and closer to 
PC and Acehnese. Thus, we can see that Bih is a distinct language within Chamic, which can 
make important contributions to our understanding of the history of Chamic. 

  

---------------------- 

1 The data for this paper come from fieldwork supported by the ELDP at SOAS. 
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Conjunct/disjunct systems are a sort of verbal person marking systems that have the 
following pattern: in statements, there is a formal distinction between first and non-first 
person, whereas in questions, there is a formal distinction between second and non-second 
person. The form that occurs with first person in statements and with second person in 
questions is referred to as ‘conjunct’, the other form, which occurs with second and third 
persons in statements and with first and third persons in questions, is referred to as 
‘disjunct’. Hale (1980) originally coined these terms to refer to yet another use of these 
forms in Kathmandu Newar: they also occur in embedded reported speech clauses to 
indicate whether or not the actor of the embedded clause and the actor of the main clause 
are coreferential. The conjunct form indicates that the referents are identical, the disjunct 
form indicates that the two referents are not identical. The present paper, however, will 
focus on the use of these forms in main clauses. 
 

Conjunct/disjunct marking also depends on other values: 
1. Semantic role and status of the person that triggers conjunct marking (henceforth 

called ‘informant’): usually it is the actor, but occasionally, the informant is involved 
in the situation in a different way. 

2. Lexical semantics of the verb: verbs that describe events that cannot be instigated by 
a volitional actor tend not to occur with conjunct marking. 

3. Evidentiality: if the informant is not a witness of the event, the conjunct marking 
tends not to occur. 

4. Mirativity: if the event is not expected by the informant, the conjunct marking tends 
not to occur. 

5. Volitionality: if the informant does not perform the action purposefully, the conjunct 
marking tends not to occur. 

However, the importance and relevance of these values are language-specific and vary 
across languages. 

 
Conjunct/disjunct systems are relatively rare among the languages of the world. 

However, they occur in Tibeto-Burman languages from different branches, among them 
Kathmandu Newar, Lhasa Tibetan, Sherpa, Lhomi, and nDrapa. These languages also 
provide the data for my descriptive and comparative study that I will present in this paper. 
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Abstract: 

In 2007 the results of a sociolinguistic survey of  the Tai Ya in Thailand were compiled. The purpose of the survey 

was to ascertain the likely need (or lack of need) for vernacular literature in Tai Ya. This paper takes a different 

perspective on the data and asks endangerment and vitality questions about the respective Tai Ya speech 

communities. First aspects of the survey report are summarized: the Tai Ya are put into a geographical and linguistic 

context, and the results of the survey relevant to vitality are discussed. Then those vitality results are compared to 

other people groups in Thailand. Joshua Fishman’s Graded Intergenerational Disruption Scale, Crystal’s language 

revitalization prerequisites, and the UNESCO committee’s proposed language vitality and endangerment assessment 

are used to help analyze the significance of the results.  These three different vitality models indicate that the Tai Ya 

language is endangered. However, several things could be done to enhance the vitality of the language. It is not a 

foregone conclusion that Tai Ya in Thailand will become extinct, but the next decade or so is a crucial time if Tai Ya 

is to reverse its language shift to Northern Thai.  The vitality of Tai Ya is also compared to a similar assessment of 

the Mpi language.  
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 Southern Min and Hakka have profound and entangled connections. Southern Min 

is one of the Min dialects. Its origin can be traced to the immigrants of the late Western 

Jin dynasty (291-316 A.D.). Those immigrants can be categorized into three groups 

according to their routes: Qing-xu(青徐), Si-yu(司豫) and Qin-yong(秦庸); the dialects 

they speak are called Qing-xu dialect, Si-yu dialect and Qin-yong dialect. The Qing-xu 

and Si-yu immigrants are highly relevant to the form of Min whereas Si-yu is related to 

Hakka (Chang 2003: 59-86). As stated, it is clear that both Min and Hakka have 

inherited certain characteristics from Si-yu dialect. It is not uncanny that Min and Hakka 

share some linguistic features with this historical bond. 

 Southern Min and Hakka, if not examined closely, will be misunderstood as being 

quite different. They, however, share many features in common (Norman 1995). This is 

evidenced by the comitative marker 同. Several researchers are of the opinion that 同 in 

Hakka, Southern Min and Mandarin Chinese, though with a difference in accent, come 

from the same historical origin (cf. Liu  & Peyraube 1994, Chappell 2000, Lien 2001). 

More specifically, the morpheme 同 in Hakka is aspirated as tung and kang in Southern 

Min.  

 Tung (Hakka 同) has five syntactic functions: comitative marker, source 

marker, goal marker, benefactive marker, and patient marker (Chiang 2006). Kang 

(Southern Min 同) also has these five syntactic usages. In Archaic Chinese classics, 同 

was not used as versatilely as in Hakka and Southern Min; it mostly served as a 

comitative marker. Yet it developed more syntactic usages in Early Chinese classics. 

We thus boldly assume that the five syntactic functions of 同 mentioned above 

originated from southern Chinese dialects, and they assimilated into northern Chinese 

dialects because of some language contact situations induced by certain major historical 

events. 
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This paper discusses the interaction between phonation types of consonants and tone 
registers in New Shanghai, a dialect of Chinese Wu spoken in Shanghai urban. It is 
well documented (Chao 1928, 1936, 1970; Forrest 1948; Xu et al 1988; Cao & 
Maddieson 1989, 1992; among others) that New Shanghai, like other Wu dialects, 
contrasts murmured and plain phonations in onsets, including voiceless unaspirated 
obstruents, sonorants, and zero onsets.  

In New Shanghai there are five citation tones, with three of high register, as in 
(1a), and two of low register, as in (1b). When syllables retain their base tones, there 
are clear phonotactic patterns displaying that the murmured onsets occur only with the 
low register, as in (2a), while the plain ones, on the contrary, are permitted solely with 
the high register, as in (2b).  

(1) a. High register: [52], [34], [5]  b. Low register: [13], [2]  

(2) a. [sʱø13] ‘moray eel’    b. [sø34] ‘to calculate’   

The murmured phonation exclusively co-occurs with the low-registered base tones, 
however. If the relevant syllable loses its base tone in the output, the murmur would 
be neutralized, as in (3a), or surfaces as an unaspirated voice obstruent, as in (3b), 
regardless of the register. 

 (3) a. [ʱa13] ‘shoes’   →  pʱi22 [a44] ‘leather shoes’  

        b. [sʱø13] ‘moray eel’  →  ʨʰjoʔ33 [zø44] ‘earthworm’ 

Many previous studies have attributed this co-occurrence to a shared feature either 
spreading from consonant to tone (Duanmu, 1992), or with affinities to both tonal and 
laryngeal nodes (Yip, 1992). In this paper, I will argue for another ground that only 
the register is underlyingly specified. The privative feature [slack vocal folds] is 
pre-linked to the tonal node dominated by rime and surfaces with a low register, as in 
(4a); a murmured onset in (4b) is derived when [slack vocal folds] spreads to the 
onset node; when this shared feature is delinked from tonal node, the obstruent onset 
is unaspirated and voiced, as in (4c).  

 (4) a.  Onset  Rime  b.  Onset  Rime  c.  Onset  Rime 
       
      Tonal                Tonal               Tonal 
                                                       
           [slack vocal folds]     [slack vocal folds]     [slack vocal folds] 

In other words, this paper argues that murmured phonation must be jointly licensed by 
the onset and the tonal nodes. 
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The Surpass (or Exceed) comparative is a widespread feature of Sinitic languages 
found in almost all ‘dialect’ groups. This paper investigates the nature of Surpass 
constructions in Southern Chinese, in unrelated languages of Mainland Southeast 
Asia, as well as in Ewe and Gbe. The focus is on the semantic and syntactic features 
of constructions of the type [NP1 V Surpass NP2]. Semantically, it is clear that in a 
number of languages verbal items with ‘(sur)pass’ semantics can grammaticalize into 
comparative markers of superiority (Heine 1997). A diachronic path is however not 
attested in all languages with Surpass comparatives, a fact that suggests that Surpass 
constructions may be contact-induced areal features of the regions where they are 
found (Ansaldo 1999, 2010). 
 
Syntactically, it has been observed that Surpass comparatives appear to behave as 
transitive serial verb structures of the resultative type, which would suggests that V2 
is interpreted as a grammaticalized element what has lost full lexical function and 
acquired grammatical role in the construction (Ansaldo 1999, 2003). Recently, the 
nature of serial verb constructions has been questioned in structural analysis (Aboh 
2009; Paul 2009), leading to the question of how to best capture the syntactic 
properties of Surpass comparatives. In particular, Aboh (2009) demonstrates that in 
the Gungbe (Kwa) SVCs, V1, a functional verb similar to an auxiliary, merges in the 
functional domain of the lexical verb V2, which introduces the internal argument. 
Accordingly, SVCs represent a subset of common clause union phenomena (e.g., 
restructuring), where some verbs, which otherwise have a full lexical life, are used 
functionally (e.g., Wurmbrand 2001; Cinque 2004). This would mean that, in some 
languages, SVC exists that can be best characterized as a combination between a 
functional verb and a lexical verb, as seems to be the case for Surpass constructions.  
 
In this paper we propose a comparative analysis of Surpass comparatives in Kwa and 
Sinitic, which aims at clarifying specific and universal properties of these 
constructions. 

                                                
* University of Hong Kong, uansaldo@gmail.com 
** University of Amsterdam, e.o.aboh@uva.nl 
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Abstract 

 

 It is generally known that a classifier is designated by a noun 

dominating it. Some scholars consider it a semantic feature attached to a 

noun Thai language scholars hardly pay attention to sentence classifiers and 

verb phrase classifiers in Thai.  They are not mentioned in many Thai 

grammar books published including a booklet on classifiers issued by The 

Royal Institute of Thailand. There are several classifiers of time such as kráŋ, 

hǒn, khraa, raa, thii, rɔɔ̂p and many others are employed as a sentence 

classifier for different actions of a noun or a verb phrase classifier of an 

abstract noun.  Those who study Thai, must learn how to use each word 

independently and separately in order to use it correctly. 
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The interaction between language and music has been discussed by several researchers. 

Maartje Schreuder (2006) mentioned that both music and language are structured hierarchically into 

domains. This paper investigates the correspondence between phonology and music through 

phonological-musical strategies in textsetting strategies of Chinese Bible verses. We establish a 

corpus based on Mou’s (2007) composition of Chinese hymns and discuss how the composer sets 

Chinese Bible verses into music. The major observations for the hymns are shown as follows.  

First, the possessive marker de is shorter than at least one of its adjacent syllables in music. As 

shown in (1), de, mapped into a quaver, is shorter than hai and da, which are both mapped into 

quarter notes. This shortening makes the hymn rhythmic and shows a correspondence to language 

form. We also tend to shorten the possessive marker de in ordinary speech. 

(1) 

 

 

 

 

 

Second, the lengthening of the note in music reflects the prosodic phrasing in lyrics. In (2),       

    ren, which is at the right edge of an Intonation Phrase, aligns to the lengthening note in music.   

(2) 

 

 

 

 

 

Third, generally, the mapping between syllables and notes is on a one-to-one basis. However, 

when a syllable is mapped into more than one note, this syllable occurs to be the initial syllable of 

an IC. As shown in (3), bao, which is the initial syllable of the IC, bao zhuo, ‘powerful seat,’ is 

associated with two notes.  

 

(3) 

 

 

 

 

This paper discusses the correspondence of phonological and music form and alignment 

between prosodic structure and music structure, illustrating the interaction between phonology and 

music.  

寶 
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Abstract 
 

 This paper investigates the role of negative particles in Hakka, particularly the 

negator ‘maŋ’ which implies both perfect and perfective aspectual meanings and 

compares this Hakka negator with Mandarin negator ‘mei(you)’ and Thai negator ‘yaŋ 

mai’. The negative particle ‘maŋ’ which means ‘not yet’ suggests perfect aspect, the 

event relevant to both past and present actions; moreover, it can serve as a question 

particle which can be interpreted into perfective and perfect aspects. In addition to 

perfective and perfect aspects, when the negative marker ‘maŋ’ appears with modals and 

with the verb ‘Ɂɔi’ which means ‘want’, the present tense and immediate future are 

exhibited. Compared with the negation markers in Mandarin and Thai, the occurrence 

and aspectual meanings of the Hakka negator ‘maŋ’ are more similar to those of Thai 

expression ‘yaŋ mai’ than to those of Mandarin ‘mei(you)’, in spite of the fact that 

Mandarin and Hakka are in the same language family. Instead, the word ‘mei(you)’ in 

Mandarin has a closer relationship to the Hakka negator ‘mɔ’ which is mostly used to 

refuse a past action and  may also functions as a question particle. Since Hakka uses the 

negator ‘maŋ’ to usually denote perfect aspect and the negator ‘mɔ’ to negate a past event 

whereas Mandarin uses ‘mei(you)’ to express both aspects, Hakka distinguishes perfect 

and perfective aspect clearer than Mandarin does. Such characteristic of Hakka ‘maŋ’ 

seems to be more similar to ‘yaŋ mai’ in Thai, not ‘mei(you)’ in Mandarin.           

 

Key words: aspect, perfective aspect, perfect aspect, imperfective aspect, negator  

74



 

 

The sociolinguistic context and genetic position of Holon (Milang) in Tibeto-
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The purpose of this paper is threefold. First, we discuss the sociolinguistic situation of 

Holon (exonym “Milang”), a language which is mutually unintelligible with, but in a 

longstanding situation of high contact with, Eastern Tani languages (primarily, 

Padam). Second, we discuss the genetic position of Holon in Tibeto-Burman, 

primarily in relation to the Tani branch; here, we will re-evaluate Sun’s (1993) albeit 

tentative conclusion that Proto-Holon most likely reconstructs as a relatively aberrant 

sister to Proto-Eastern-Tani. Finally, we correlate these two accounts, arguing that 

many characteristically Eastern Tani features of Holon are likely to have been 

acquired through contact and areal diffusion over as long a time-depth as can be 

safely discussed. Furthermore, we will show that even modern-day Holon retains a 

number of PTB features which must already have been lost at the 

Proto(-Eastern)-Tani stage. Ultimately, our suggestions will be (1) that Holon most 

likely descends from a pre-Proto-Tani position within Tibeto-Burman, and (2) that 

this would be true quite independently of whether the entirely valid question – also 

raised by Sun (1993) – of a possibly non-Tani, or even non-Tibeto-Burman, substrate 

in Holon is also considered. 
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 This study demonstrates that the surface intonation contours result from the 

operation and placement of three phonological parameters. This proposed 

phonological model allows us to derive the pitch shape of an Intonation Unit based 

on the parsing of prosodic phrases, the placement of the prosodic accent, and the 

presence or absence of the boundary tone H%. 

 Therefore, unlike the contour patterns observed in many languages, Zhuokeji 

intonation contours cannot be categorized by their terminal directions. This is 

because the terminal tones result from the interactions among the three 

phonological parameters, rather than being “overlaid” upon an Intonation Unit for 

discourse-functional reasons. 
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ABSTRACT 

 

This study applies optimality theory to explore the movement of un-nuclear tone 

in Beijing. As a time line of un-nuclear tone in Beijing speech in 1950, the period 

from Min to 1950s can be viewed as the “product and found ” stage. According to 

Chinese word building constraint、strengthen constraint、weaken constraint and 

faithful constraint, we may conclude the reason of the product for un-nuclear in 

Beijing speech. The product which was affected by weaken constraint and “two  

stresses adjacent” are not allow at Chinese system simplified period. If we 

categorize those constraints, we can get the following result：Chinese word building 

constraint＞weaken constraint＞strengthen constraint, faithful constraint. Moreover, 

un- nuclear tone was influenced by other non-un-nuclear dialects and “emphasized 

mood ” after 1950s. Therefore, the category f constraints turn into as following：

Chinese word building constraint＞strengthen constraint＞weaken constraint, faithful 

constraint. 

 

摘要：本文研究重點在於北京話輕聲詞的動態發展分析，將北京話中的輕聲詞以  

1950 年作分界：明清至 50 年代此一階段為輕聲詞的產生與榷立時期。根據漢語 

構詞型態制約、強化作用性制約、弱化性制約、忠實性制約四大類型的制約條件， 

分析出北京話輕聲詞產生的原因在於整體漢語系統簡化時，受到弱化作用與「不 

允許兩個重音毗鄰」因素影響，而使得輕聲詞產生；輕聲詞的產生亦影響了漢字 

本身的音韻結構，如不送氣清聲母(p、t、k)和清擦聲母(tɕ、tʂ、ts)濁音化、 

主要元音央元音化、鼻音韻尾清化等現象。若將制約加以排序，可得 1950 年以 

前的制約排序為：漢語構詞型態制約＞弱化性制約＞強化作用性制約，忠實 

性制約。1950 年以後，輕聲詞則受到其他無輕聲詞方言與「強調語氣」此一目 

的影響，主要元音開始朝響度大的 a 元音發展、聲調上輕聲字除於上聲字後以 

外，多有朝去聲發展的傾向。將上述四大制約類型以綜合表格分析之，可得 1950 

年以後的制約排序為：漢語構詞型態制約＞強化作用性制約＞弱化性制約， 

忠實性制約。 

語料： 

(1)不送氣的清塞音(p.t.k.)和清塞擦音(t .、t .、ts)濁音化 

籬笆 li pa    li ba  月餅 ye piŋ    ye biŋ 速度 su tu    su du 

(2)主要元音央元音化 

蝦蟆 xa ma   xa mə 明白 mi pai    mi pə  牡丹 mu tan   mu tən 

(3)主要元音與鼻音清化 

心思 sin sɿ     sins 敦實 tun ʂɿ    tuÀnʂ 下次 ɕia ts’ ɿ    ɕia ts’ 

(4)輕音節韻母的重音化 

好呢 xau nÀ    好哪 xau na 好哩 xau li     好啦 xau la 

(5)輕聲去化 

多麼 tuo mə    tuo mə  娃娃 ua uə    ua ua  哆嗦 tou sə     tou suo  
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